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T
odos aquellos que aman el deporte, en especial el

atletismo, recuerdan con especial cariño una noche

del mes de agosto de 1984: se disputaba en Los

Ángeles la final de los 1.500 metros. José Manuel Abascal

pasó a la historia del deporte español como el primer atleta

que ganaba una medalla olímpica en pista.

Abascal era el único corredor español que logró clasificarse

para la final. La pugna por el liderazgo español entre José

Manuel Abascal y el toledano José Luis González disparó la

afición y alcanzó la dimensión de un derbi futbolístico. A la

sombra de ambos nació una gran generación de medio-

fondistas, que tuvo su momento más brillante en Barcelo-

na’92, con la medalla de oro lograda por Fermín Cacho e n

los 1.500 metros.

La final californiana concentró a millones de espectadores

ante el televisor. La armada británica, formada por Sebastian

Coe, Steve Cram y Steve Owett, se presentaba como favori-

ta. Con un demarraje eterno, desde muy lejos, el cántabro

dinamitó la carrera y logró el tercer puesto, por detrás de Coe

y Cram y por delante de Chesire, al que miles de cántabros

intentaban frenar para que no diera alcance al corredor pasie-

go, y de Owett.

Esa noche de agosto del ya lejano 1984 muchos cántabros y

muchos españoles empezaron a dejar de dormir por las

noches cuando un gran evento deportivo se celebraba a esas

intempestivas horas. Y mereció la pena.

TESÓN Y SACRIFICIO 

José Manuel Abascal confesó, cuando competía -estuvo 16

años entre los mejores-, que fue atleta gracias a unas exce-

lentes condiciones físicas y, de forma especial, a su innega-

ble tesón: “Cada vez cuesta más esforzarse; las nuevas tec-

nologías, el sedentarismo..., todo va en contra. Cada vez es
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JUBILEE SPORT

JOSÉ MANUEL ABASCAL, THE

BEST CANTABRIAN ATHLETE OF

ALL TIME, IS IN CHARGE OF ORGA-

NISING THE SPORTS ACTIVITIES

T H AT WILL TAKE PLACE TO CELE-

B R ATE THE LIÉBANA JUBILEE

Y E A R.

An occasion such as the Liébana

Jubilee Ye a r, full of cultural, social,

and religious events, could not fail to

include sports as this activity has

become so important in Cantabria in

recent years. A precursor of this

apogee and the best Cantabrian

athlete of all time, José Manuel

Abascal, has been commissioned by

the Government of Cantabria to

coordinate the programme of

s p o rting activities that will take place

in the Autonomous Region on the

occasion of the Liébana Jubilee Ye a r.

Six sporting events will be held in

Cantabria during this period to

complete a programme of over 1,000

social, cultural, and sporting events,

three each day, that have been

planned for the next few months.

All who love sport, and

p a rticularly athletics, will re-

member with special affection an

August night in 1984 in Los Angeles

when a 1,500 metres final was held.

José Manuel Abascal went down in

h i s t o ry as the first Spaniard to win an

Olympic track medal.

Abascal was the only Spanish runner

who managed to reach the final. The

struggle for the Spanish leadership

between José Manuel Abascal and

the man from Toledo José Luis Gon-

z á l e z greatly increased enthusiasm

and reached the dimension of a local

football derby. In the shadow of both

of them a new generation of middle

distance runners was born, which had

its finest moment in Barcelona in

1992 when Fermín Cacho won the

gold medal in the 1,500 metres.

The Californian final was watched by

millions of television viewers. The

British armada of Sebastián Coe,

Steve Cram, and Steve Ovett w e r e

favourites. With an eternal spurt from

way back, the Cantabrian dynamited

the race and won third place behind

C o e and C r a m and in front of C h e s i r e,

whom thousands of Cantabrians

willed not to catch up their country-

m a n, and O v e t t. 

That now faraway night of August

1984, many Cantabrians and

Spaniards began to stay up at night

when an important sporting event

was held at those ungodly hours. The

e f f o rt was worth it.

TENACITY AND SACRIFICE 

José Manuel Abascal, who spent 16

years at top level, has declared that

he became an athlete because of his

excellent physical condition, and in

p a rticular because of his undoubted

t e n a c i t y. “It becomes harder and

h a rder to make the effort; new

technologies, the sedentary life-

style..., everything is against it. It is

m o re and more unlikely that anybody

good will come through. Those who

do today are more worthy in my

Un acontecimiento como el Año Jubilar Lebaniego, car-

gado de actos culturales, sociales y religiosos, no podía

dejar al margen la actividad deport i va, que ta n ta

importancia ha adquirido en Cantabria en los últimos

años. Un precursor de ese apogeo y el mejor atleta cán-

tabro de todos los tiempos, José Manuel Abascal, ha

sido encargado por el Gobierno regional de coordinar

el programa de actividades deportivas que se desarro-

llarán en la comunidad autónoma con motivo del Año

Jubilar Lebaniego. Seis aconte c i m i e n tos de ámbito

d e p o rt i vo acogerá Canta b ria dura n te este peri o d o

para completar las más de 1.000 actividades socio-cul-

turales y deportivas, tres al día, que se tiene previsto

realizar en los próximos meses.



más difícil que salga alguien bueno. Quien lo consigue en la

actualidad, para mí tiene más mérito. Ahora hay de todo; la

comodidad puede acabar con el atletismo de fondo”.

El atleta de Alceda recaló en la Residencia Blume de Barcelona

cuando sólo tenía 15 años; durante su estancia tuvo que sufra-

gar parte de los gastos que le acarreaba estar lejos de su fami-

lia y, para lograrlo, se levantaba a las cinco de la mañana para

trabajar de camarero. Dejó este empleo y encontró el de estiba-

dor en el puerto de Barcelona. Y su sacrificio tuvo recompensa. 

Se retiró en 1989 y desde entonces se ha dedicado, en cuer-

po y alma, al deporte que le dio prestigio y fama. Es coordi-

nador general de deportes del Ayuntamiento de Santa Cruz de

Bezana, responsable técnico de la Carrera Popular Carrefour

y director de la Escuela de Atletismo de Santa Cruz de Beza-

na. Ahora, demostradas sus grandes cualidades como orga-

nizador de grandes eventos, las máximas autoridades depor-

tivas de Cantabria han depositado su confianza en él y le han

nombrado coordinador de las Actividades Deportivas del Año

Jubilar Lebaniego. “Tenemos capacidad suficiente para

organizar todos los actos programados. Miguel Ángel Revilla

y Francisco Javier López Marcano han confiado en mí y

espero no defraudarles. Deseo y confío que en lo organiza-

tivo, todo salga como tiene que salir; bien”.

Como máximo responsable de la organización de los actos y

dada su trayectoria deportiva, vinculada desde siempre al atle-
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opinion. Now people have every

c o m f o rt and this can finish long-

distance ru n n i n g ” .

The athlete from Alceda came to the

Residencia Blume in Barcelona at the

age of only 15. During his stay he had

to pay part of his expenses for living

far from home; to achieve this he

would get up at five o’clock in the

morning to work as a waiter. He left

this job to work as a stevedore at

Barcelona docks. His sacrifice was to

have its reward.

He retired as a runner in 1989, and

since then has been fully devoted to

the sport that gave him prestige and

fame. He is the General Sport s

Coordinator of the Town Council of

Santa Cruz de Bezana, the technician

in charge of the Carrefour Po p u l a r

Race, and the director of the Athletics

School of Santa Cruz de Bezana. Now

that he has shown his ability as an

organiser of major events, the

Cantabria sports authorities have

placed their trust in him and have

appointed him coordinator of the

S p o rts Activities of the Liébana

Jubilee Ye a r. “We have the capacity

to organise all the pro g r a m m e d

events. Miguel Ángel Re v i l l a a n d

Francisco Javier López Marc a n o h a v e

put their faith in me and I hope they

will not be disappointed. I hope and

wish that everything goes well fro m

an organisational point of view”.

As the person in charge of the

organisation of the events and given

his sporting career, in which he has

also been involved in athletics, he

hopes not to encounter any problem

that cannot be overcome. “I have a

capable team of 30 people, which

will be increased in number when

n e e d e d ” .

SPORTING ACTIVITIES

Six sporting events will be held during

this Liébana Jubilee Ye a r. The first of

these, the International Potes Ra c e ,

has already taken place on 14 June

last on a 10-kilometre course. 500

professional and amateur athletes

took part, and they were watched by

some 3,500 people. The remainder of

the events are the following:

■ 10 June. Ladies’ Race. This took

place in Santa Cruz de Bezana at

six o’clock in the evening and was

run over a distance of five

kilometres. It was the first time

that a race of this kind had been

held in Cantabria.

■ 3 July. The Ace Skittles To u r n a-

ment will be the greatest

tournament in the history of this

local sport with the part i c i p a t i o n

of its best players. It will be held in

Áliva (Camaleño).

■ 2 September. The Potes Interna-

tional Mile. The idea is for this to

be the premier Spanish race at

this distance with the part i c i p a t i o n

of the best middle distance

runners of Spain and the world. It

also serves to commemorate the

first mile race held in Santander in

1985. For this reason it is hoped

that the legendary English runners

O v e tt, C o e, and C r a m, who



t i s m o, espera no encontrar nada que no sea superable. “ C u e n-

to con un importante equipo formado por 30 personas, que

se verán ampliadas en el momento que lo necesitemos”. 

ACTIVIDADES DEPORTIVAS

Seis serán los eventos deportivos que se celebrarán a lo largo

del presente Año Jubilar Lebaniego. El primero de ellos ya

tuvo lugar el pasado 14 de junio, con la Carrera Internacional

de Potes, sobre 10 kilómetros, que contó con la participación

de 500 atletas entre profesionales y amateurs, y que congre-

gó a unas 3.500 personas durante el desarrollo de la prue-

ba. El resto de las competiciones son las siguientes:

■ 10 de junio. Carrera de la Mujer. Tuvo lugar en Santa Cruz

de Bezana, a partir de las seis de la tarde, sobre una dis-

tancia de cinco kilómetros. Fue la primera vez que una

prueba de estas características se disputó en Cantabria.

■ 3 de julio. Torneo de Ases de Bolos, que se convertirá en

el mayor torneo de la historia, con la participación de los

mejores jugadores del deporte autóctono. Tendrá lugar en

Áliva (Camaleño).

■ 2 de septiembre. Milla Internacional de Potes. Se preten-

de que sea la mejor prueba de España en esta distancia,

con la participación de los mejores mediofondistas de

España y del mundo. También se quiere rememorar la pri-

mera milla que se disputó en Santander en 1985 y, con

tal motivo, se espera poder traer hasta la capital lebanie-

ga a los legendarios corredores ingleses, como Owett, Coe

o Cram, que tan grandes duelos protagonizaron con José

Manuel Abascal.

■ 16 de septiembre. Desafío Cantabria-Oxford-Cambridge,

que se disputará en la Bahía de Santander, aunque aún

no tiene horario determinado.
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competed so many times against

José Manuel Abascal, will be able

to come.

■ 16 September. The Cantabria-

O x f o r d -Cambridge Challenge that

will be held in Santander Bay; the

time of the event has yet to be

decided. 

■ No date as yet. Special One-day

Cycling Event. This event will take

place in Torrelavega. The date has

not been set as we are dependent

on the man who has been Wo r l d

Champion on several occasions,

Oscar Fr e i r e, and his possible

commitments. It is hoped that all

Cantabrian professional cyclists

will take part, together with a good

representation of both Spanish

and world riders.

These are the six sporting events that

Cantabrian enthusiasts will be able to

see in the summer months in this

unique opport u n i t y. “All the compe-

titions will be one of a kind, i.e. they

will only be held this year. The

occasion could only be repeated if

sponsors could be found to do so”,

said Abascal. 

“As the person in charge of the org a n i-

sation, I don’t expect the organising of

this type of competitions to cre a t e

major problems. In athletics, the sport

I am most familiar with, I don’ t

f o resee many setbacks. In the other

s p o rts, cycling, skittles, and rowing, I

count on the support of others, all of

them volunteers, who will overc o m e

any possible pro b l e m s ” . All these

events serve to celebrate the Liébana

Jubilee Ye a r. “ E v e rybody is welcome in

JOSÉ MANUEL ABASCAL:

PERSONA Y ATLETA

"El único camino para triunfar es la fuerza de volun-

tad, sacrificio, constancia y autodisciplina..., y si a

esto unimos una pequeña dosis de humildad, sencillez

y educación, además de un gran atleta se puede llegar

a ser un excelente deportista".

José Manuel Abascal nació en Alceda (Corvera de

Toranzo) el 17 de marzo de 1958 y durante su amplia

carrera atlética fue especialista en medio fondo. Su

primer gran triunfo lo logró cuando aún militaba en

la categoría junior, al obtener el campeonato de Euro-

pa de 3.000 metros en Rusia. Su máximo galardón fue

la medalla de bronce en los 1.500 metros durante los

Juegos Olímpicos de Los Ángeles de 1984.

Muchos españoles se aficionaron al atletismo cuando

José Manuel Abascal logró la medalla de bronce en los

Juegos Olímpicos de 1984. Nunca un español había

subido a un podio olímpico en una prueba de pista. Su

hazaña disparó el interés por un deporte que sólo

lucía la corona de rey cada cuatro años. Abascal fue el

abanderado del despertar del atletismo español. Vivió

una época espléndida para el medio fondo, que se con-

virtió en la prueba reina de los mítines. 

Destacó por su gran inteligencia. Su ritmo constante y

elevado, su gran capacidad para leer las carreras y

diseñar la estrategia ganadora le hicieron también

merecedor de numerosas medallas en los 1.500 metros

que se convirtieron en su especialidad: plata en el

Europeo de Milán de 1982, bronce en los Campeona-

tos de Europa de ese mismo año, plata en el Europeo

de pista cubierta de 1983, plata en los Mundiales de

pista cubierta de 1987, cinco veces Campeón de Espa-

ña y dos veces recordman nacional. También ganó el

oro en los 5.000 metros de la Copa de Europa de 1987.

En 1984 fue elegido mejor deportista español por la

Agrupación Española de Periodistas Deportivos.
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Liébana and I hope they will get a

good impression. Sport is part of the

c u l t u re of peoples and should be

re p resented in such a singular

celebration as the Liébana Jubilee

Ye a r” .

This is the wish of the best Cantabrian

athlete of all time. He spent 16 years

of his life in a daily sacrifice as an

attempt to improve his times day by

d a y. He was the first Spanish runner

to record a time of less than 3’40’’ on

10 September 1977 in Barcelona. His

progression came to an end at

3’31’’13. When in 1989 he stopped

practising the sport that had given

him everything, he wished to transmit

all that he had learnt to young people

from his own region. He continues in

this endeavour. ❙

“EL DEPORTE ES PARTE DE LA CULTURA DE LOS

PUEBLOS Y DEBÍA DE ESTAR REPRESENTADO EN

UNA CELEBRACIÓN TAN PARTICULAR COMO ES

EL AÑO JUBILAR LEBANIEGO”, SOSTIENE

ABASCAL.

“SPORT IS PART OF THE CULTURE OF PEOPLES

AND SHOULD BE REPRESENTED IN A

CELEBRATION AS SINGULAR AS THE LIÉBANA

JUBILEE YEAR”, ABASCAL MAINTAINS.

■ Sin fecha. Criterium Ciclista. Esta prueba tendrá lugar en

Torrelavega, en fecha aún por determinar, pues se está

pendiente de la participación del varias veces Campeón

del Mundo, Oscar Freire, y de sus posibles compromisos.

Se espera contar con la presencia de todos los corredores

profesionales cántabros y de una buena representación,

tanto en el ámbito español como mundial.

Éstas son las seis pruebas deportivas que los aficionados cánta-

bros podrán ver a lo largo, principalmente, del verano y que úni-

camente se podrán presenciar en esta oportunidad. “Todas las

competiciones serán únicas; es decir, sólo se celebrarán este

año. Tan sólo se podrán volver a repetir si se encuentran patro-

c i n a d o res que las puedan llevar a efecto”, señala Abascal. 

“Como responsable de la organización no creo que organizar

esta clase de competiciones tenga un excesivo problema. En

atletismo, el deporte que más conozco y más domino, no

creo que existan muchos contratiempos. En los otros depor-

tes, ciclismo, bolos y remo, cuento con el apoyo de otras per-

sonas, todas ellas voluntarias, que solventarán los posibles

obstáculos”.

Todos estos acontecimientos tienen como eje principal la cele-

bración del Año Jubilar Lebaniego. “Que todo el mundo se

acerque hasta Liébana, que lo conozca, y que se lleve una

buena impresión. El deporte es parte de la cultura de los

pueblos y debía de estar representado en una celebración

tan particular como es el Año Jubilar Lebaniego”.

Ése es el deseo del mejor atleta cántabro de todos los tiempos.

Empleó 16 años de su vida en un diario sacrificio para inten-

tar mejorar, día a día, sus registros. Fue el primer corredor

español en bajar de los 3’40’’ el 10 de septiembre de 1977 en

Barcelona. Su progresión se detuvo en un tiempo de 3’31’’13.

Cuando en 1989 abandonó la práctica del deporte que le

había dado todo quiso transmitir lo aprendido en su trayecto-

ria a los jóvenes de su tierra. Y en ese empeño continúa. ❙

"The only way to triumph is through willpower, sacrifice,

perseverance, and self-discipline..., and if to this we add a

small dose of humility, naturalness, and manners, as well as

a great athlete one can become an excellent sport s m a n " .

José Manuel Abascal was born in Alceda (Corvera de

Toranzo) on 17 March 1958 and during his long athletics

career was a middle distance specialist. He achieved his first

big triumph when he was still a junior on winning the

European 3,000 metre championship in Russia. His

greatest prize was the bronze medal he achieved during the

1984 Olympic Games in Los Angeles.

Many Spaniards became athletics enthusiasts when José

Manuel Abascal won the bronze medal in the 1984 Olympic

Games. A Spanish athlete had never before achieved a place

on an Olympic podium in a track race. His feat aroused

interest in a sport that only came into the limelight every

four years. Abascal was the standard bearer of the

a w a kening of Spanish athletics. He lived through a splendid

period for middle distance running, which became the

leading speciality of athletic meets.

He stood out because of his intelligence. His constant fast

pace and his great ability to read races and fashion a

winning strategy also earned him numerous medals in the

1,500 metre event that became his speciality. These include

silver in the Milan European meet in 1982, bronze in the

European Championships of the same year, silver in the

world indoor track event of 1983, silver in the World indoor

championships and gold in the 5,000 metres in the

European Cup in the same year. He was also European

champion five times and twice a national record holder. In

1984 he was voted best Spanish sportsman by the Spanish

Association of Sporting Journalists. ❙

JOSÉ MANUEL ABA S CAL: THE PERSON AND THE AT H L E T E




